2 Corinthians 8:11



 - is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the emphatic form (with the iota attached) of the adverb of time NUNI, which means “now.”  Then we have the emphatic use of the conjunction KAI, “emphasizing a fact as surprising or unexpected or noteworthy: and yet, and in spite of that, nevertheless.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and aorist active infinitive of the verb POIEW, meaning “to do.”  The articular infinitive is used as a substantive and functions as the direct object of the main verb that follows.  It is translated “the deed, act, action, or work.”  Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb EPITELEW, which means “to end, bring to an end, finish something; begun something Rom 15:28; Phil 1:6; 2 Cor 8:6.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into the single whole the actions expected of the Corinthian church and regards them in their entirety without reference to their progress.


The active voice indicates that the Corinthian church is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.  This meaning can be fully expressed by using the word “please” in the translation.

“But now in spite of that please finish the work,”

- is the adverb HOPWS, used as a conjunction to indicate purpose after an aorist imperative, meaning “in order that.”  Then we have the comparative conjunction or adverb of comparison KATHAPER, which means “just as.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PROTHUMIA, which means “the willingness, readiness, good will.”
  Then we have the genitive neuter singular articular present active infinitive from the verb THELW, which means “to wish, want, will, desire.”  The infinitive is used as a substantive and modifies the previous noun PROTHUMIA.  It is translated “of desiring” or “of wanting.”  The verb EIMI, meaning “to exist” is implied and deliberately omitted for emphasis.

“in order that just as the willingness of desiring [exists],”

- is the adverb of manner HOUTWS, meaning “so” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular articular aorist active infinitive of the verb EPITELEW, which means “to end, bring to an end, finish.”  The infinitive is used as a substantive and functions as the predicate object of the implied verb POIEW, “[does] the finishing.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular articular present active infinitive of the verb ECHW, meaning “to have.”  Literally this says, “so also the finishing from the source of the having,” which is idiomatic for “what you have.”
2 Cor 8:11 corrected translation
“But now in spite of that please finish the work, in order that just as the willingness of desiring [exists], so also [does] the finishing from the source of what you have.”
Explanation:
1.  “But now in spite of that please finish the work,”

a.  Even though it has been a year since the start of this project and nothing has happened lately to finish it, Paul now exhorts the Corinthians to complete what was started so long ago.


b.  Paul could have ordered them to do so.  He had that right.  But so doing would not have been good leadership on his part and posed the danger of giving ammunition to his critics to accuse him again of throwing his weight around.


c.  Paul had just stated that he was giving his opinion in this matter (verse 10) and that he was not giving a command (verse 8).  Therefore, this has to be an imperative of entreaty rather than a command.  He is gently asking the Corinthians to finish what they began.  He is not demanding anything from them.


d.  You can never demand that people give.  That is a violation of freedom and God will discipline the person who does so.


e.  Paul was not asking them to do something they were not capable of doing.  The Corinthians had the right motivation, the right attitude, and the financial ability to fulfill this request.


f.  You don’t ask people to do what they can’t; you ask them to do what they can.  Often they will surprise themselves and you with what they can do, especially when grace is involved.

2.  “in order that just as the willingness of desiring [exists],”

a.  Then Paul turns to Attic Greek and gives them the purpose for making this request.


b.  The Corinthians are willing to give.  Paul knows it and he makes sure the Corinthians know that he knows it.


c.  The Corinthians had the right motivation.  Their motivation was pure, genuine, and based on the gracious desire to help their fellow-believers.


d.  They expected absolutely nothing in return from the Jerusalem church, though they would receive the best that that church had to offer in the writings of Peter, Jude, James, and John, and probably the author of Hebrews as well.


e.  How much money is it worth to have the word of God written and sent to you?  It is priceless.  You cannot afford it.


f.  The Corinthians could do for the Jerusalem Christians what the Jerusalem Christians could not do for themselves—provide financial help.  The Jerusalem Christians could do for the Corinthians what the Corinthians could not do for themselves—provide the word of God.


g.  Each was mutually supportive of the other.  It was grace working both ways.  Each party was essential to the other.


h.  The Corinthians did not resent giving financially to help other Christians.  They had positive volition to give.  They wanted to give and for all the right reasons.


i.  Notice that Paul didn’t use the Koine Greek and put this in the form of a conditional clause and subjunctive mood indicating that there might some question regarding their willingness to give.  Instead he goes right to the Attic Greek and makes it a statement of fact.

3.  “so also [does] the finishing from the source of what you have.”

a.  The Corinthians had the right desire to accomplish the mission.  The mission is helping the Jerusalem Christians.


b.  They also have all the resources to accomplish the mission.  The resources were the financial ability and prayer support of the Corinthians.


c.  The Corinthians had the ability to finish what they had begun a year before.


d.  There was nothing materially or spiritually preventing the Corinthians from doing the right thing and helping others.  They just needed to get moving.
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